<Z>83. MŐCSÉNY</Z>

<P> 0. Mőcsény, -be, -bül, -be, -i : n. Mëcskë [C. Mötsény K.Hn. Mőcsény]. — T:

2122, L: 609. — Palatinca 1934-ben, Zsibrik 1959-ben került Mőcsényhez. —
Ma már németek alig találhatók a községben. Egyetlen őslakos és néhány kö-

zelmúltban betelepült jelenti a mai német anyanyelvű lakosságot. — Fcs:

A mőcsényiek csúfneve régen opszë ‘ökör’ volt. A zsibrikieket krószë-óvere ‘nagy

sütő’, krószë-tepszi ‘nagy tepsi’, sivërëkë-jászl ‘zsibriki kelekótyák’, sivrëkë-

jászlmann ‘zsibriki kelekótya emberek’ csúfnevekkel illették a környző német

falvak lakói.</P>

<P>  1. Főszëg : n. Hȧltërspërg Fr 2. Rics : n. Rics [Béke u] U. A közepén árok

húzódott az 1920-as évekig. Csuszamlásos volt. 3. Mőcsényi temető : Kato-

likus temető : n. Kȧtólisëkirhóf 4. Katolikus templom : Mőcsényi templom :
n. Kȧtólisëkirhë Ép 5. Tizes iskola : n. Kȧtólisësúl Ép. Most orvosi rendelő.

6. Kilences Tóték háza Ép. Most óvoda. 7. Szentháromság-szobor : n. Trȧj-

feltik Szo 8. Szentháromság tér : n. Trȧjfeltikkȧjlt Té 9. Kálvária : n. Kȧl-

fȧri Szo. 1941-ben állították. 10. Ujj utca : n. Nȧjkȧsz [Rózsadomb u] U

11. Pásztorház : Pékség : n. Hȧltërshȧusz Ép. Régen a községi pásztorok lakták,

most sütőüzem. 12. Pásztor-domb : n. Hȧltërspërik Do. A Pásztorház előtti

utcarész. 13. Székej-kërëszt : Vándor-kërëszt Ke. 1945-ben állították a szé-

kely telepesek vándorlásuk befejezésének emlékéül. 14. Senk-kocsma : Ta-

nács : Tanácsháza : n. Sënkverc’hȧusz Ép. Magánházból alakították át. 15.

Templom-düllő : Ujtelep : n. Prátëekkër [Rózsadomb] Fr. Hivatalos neve ere-

detileg gúnynév volt. 16. Āszëg : n. Krinytyë Fr 17. Mórágyi ut U

18. Hatvanas-őrház : Álomás : n. Stȧción Ép 19. Bikaistáló Ép. Most tsz.

iroda és postahivatal. 20. Palatinca : n. Pȧlȧtin [C.K.Hn. Palatinca] Lh.

Önálló község volt 1934-ig. Ide tartozik: 21—24. 21. Palatinci utca [Petőfi

Sándor u] U. 1945 után kapta a hivatalos nevét. 22. Krajcár-malom : n.

Krȧjcërmíl Ép. Vízimalom volt. 23. Brejning-ház : n. Prëjninkhȧusz Ép.

Nagygazda háza volt saját tejcsarnokkal, bognárműhellyel, halastóval.

24. Palatinci templom : n. Kȧpélë Ép 25. Mőcsényi ut : n. Mëkcsërvég U

26. Zsibriki temető : n. Sívrëkërkirhóf 27. Zsibriki Főső utca [Petőfi Sán-

dor u] U 28. Régi templom : Ëvangélikus templom : n. Ëvȧngëlisëkirhë Ép

29. Kolëra-kü Emlékoszlop, amelyet 1867. szeptember 10-én állították a jár-

vány megszűnésének emlékére. Ezt a napot sokáig megünnepelték, még a

tűzhelybe sem gyújtottak ilyenkor be. 30. Zsibrik, -re : n. Sívrëk Lh. 1959-ig

önálló község volt. Ide tartozik: 25--31. Nevét a németek úgy magyarázzák,

hogy a falu felé vezető rossz úton elakadt szekeresek lovaiknak ezt kiabálták:

“sib-curükk” (told vissza!). 31. Zsibriki Āsó utca [Kossuth Lajos u] U.

1945 után kapott hivatalos nevet.</P>

<P>  32. Malomárok : n. Mílkrábë Pa 33. Rác-kuti-rétek : n. Rácëvízë [C. Ratz-

brunn Wiesen K. Ráckúti rétek] S, sz 34. Rác-kut, -ba : n. Rácëprunnë [C.

Ratzbrunn Aecker K. Ráckút] S, sz. Nem messzire volt egy kút, ahová a rác

papok földjéről inni jártak a munkások. 35. Srek-malom : Rosz-malom : n.

Srekszmíl Ép. Vízimalom volt a Schreck család tulajdonában. Már romos álla-

potban van. 36. Srek-malom mellett : n. Srekszmílekkër [C. Schreckmühl

Aecker K. Schreck malom mellett] Ds, sz 37. Fekete-vőgy : n. Svȧrctól [C.

Schwarzthal Aecker K. Fekete völgy] Vö, e. Mindig sötét van benne, mert nem

süt be a nap. 38. Kukoricás, -ba : n. Kukructól [C. Kukurutz Felder K. Ku-

koricás] Ds, sz 39. Pap-vőgy : n. Pfafërtól [C. Pfaffenthal K. Pap völgy] Vö,<-P> @@1@<S381>
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<-P>sz. Papi és kántori javadalomföld volt. 40. Rák-patak Pa 41. Hosszu-rétek :
n. Lȧngëvízë [C. Lange Wiesen K. Hosszú rétek] S, sz 42. Lencsés-hëgy : n.

Lincënpërk [C. Linsenberg Aecker K. Lencsés hegy] Do, sz. Csak a lencse termett

meg rajta. 43. Szélës-fődek : n. Prádëekër [C. Breite Aecker K. Széles] S,

sz 44. Falu-fölötti-szöllők [C Obern Dorf Weingärten K. Falu feletti szőlők]
Ds, e. Régebben szőlő volt, most fenyveserdő. 45. Szabad-fődek : n. Frȧjstük
[C. Freystück Aecker K. Szabadosok] Ds, sz 46. Sötét ut : n. Rácëvéh Ú. Fö-

lötte összeborulnak a fák, nem süt rá a nap. Erre jártak a rácok a vasútállo-

másra. 47. Falu-fölötti-szántók : n. Szágërhéekkër [C. Obern Dorf Aecker K.

Falu feletti szántók] Ds, sz 48. Vadkörtefa : n. Vildëpirncpȧum Egyedül álló

öreg fa, amely tájékozódási pontul szolgál. 49. Káposztafődek : n. Krȧut-

kȧrtn [C. Kraut Aecker] Ds, sz 50. Szálkai-tető : n. Szágërhé [C. Szálkahöher

Aecker K. Szálkai tető] Do, sz 51. Vörös-bükk-vőgy : n. Rótpuhëtól [C. Roth-

buchenthal Aecker K. Vörösbükk völgy] Ds, sz. Valamikor régen bükkerdő volt.

52. Szálkai-árok : n. Szágërkróvë [C. Szálkagráben K. Szálkai árok] Ds, e.<-P> @@1@<S382>

<-P>Szántó volt régebben. 53. Cikói ut Ú 54. Hosszu-fődek : n. Lȧngëëkr [C.

Fitzgärten Aecker K. Hosszú földek] Ds, sz 55. Vendël-főd : n. Vëndëlíni
[C. Wendelinus Aecker K. Vendel] Ds, sz. A közelében levő Vendel-szoborról.

56. Templom fölött : n. Hintërkerihëkr [C. Hinterkirch Aecker K. Templom fe-

lett] Ds, sz 57. Kálvária-hëgy : n. Kȧlfȧripërk [C. Kalvarienberg K. Kálvária

hegy] Do, sz. A végében van a Kálvária. 58. Égerfás-rétek [C. Erlle Wiesen
K. Égerfás rétek] S, sz 59. Kendërfőd : n. Hȧnëflézër [C. Hanf Aecker K.

Kender föld] S, sz 60. Bonyhádi ut : n. Ponhȧdërvéh Ú 61. Téesz-major
M 62. Zsibriki ut : n. Sívrëkvéh Ú 63. Telkek, -re : n. Kruntstikër [C.

Gründchen K. Telkek] Ds, sz 64. Hëgy-osztáj : n. Kíplstik [C. Berg Stücke K.

Hegyosztály] Ds, sz 65. [C. Ritscher Wiesen] Föltöltötték, vasút, út, épü-

letek vannak rajta. 66. Simony árka : n. Szimëszkróvë [C. Simonsgraben

Aecker K. Simon árka] Ds, sz 67. Palatinci ut Ú 68. Régi temető fődek : n.

Åldëkërihófëkr [C. Alter Friedhof K. Régi temető] Ds, sz 69. Szálkai-erdő : n.

Szágërvȧlt [C. Szálkaer Wald Aecker K. Szálkai erdő] Ds, e 70. Réti kertëk :

Konyhakertëk : n. Víznlőzer [K. Wiesen Lőser] S, ke 71. Mőcsényi-határ-

szántók [K. Mőtsenyer Grenz Aecker] S, sz 72. Mária-szobor Szo. 1946-ban

helyezték el ide. 73. Kipli, -re : Mária-hëgy : n. Kípl Do, l, e 74. Alagut :
n. Tunëll Vasúti alagút a hegy alatt. 75. Szálerdő : n. Héhvȧld [C. Hőchwald

Aecker K. Szálerdő] Ds, sz, e 76. Kërësztuti-legelő : n. Vȧltrú [C. Kreutzweg

Hutweide K. Keresztúti legelő] Ds, l, e 77. Palatinci-rétek : n. Pȧlȧtinërvízë
[C. Palatinczaer Wiesen K. Palatincai Rétek] S, r, sz 78. Rész-fődek [C. Theil

Aecker K. Részföldek] S, sz 79. Nagy-szántó : n. Grószëëkr [K. Grosse Aecker]
S, sz 80. Hétvessző-rétek : n. Szíbërudvízë [K. Sieben Ruden Wiesen] S, r

81. Négyvessző-szántó : n. Fírrudëkr [K. Vier Ruden Aecker] S, sz 82. Hét-

vessző-szántó : n. Szíbërudëkr [K. Hét vessző szántó] S, sz 83. Mőcsényi-erdő
[K. ~] Ds, e 84. Csalányos-vőgy : Csalányos-legelő [C. Brennesel Thal K.

Csalános völgy] Ds, l 85. Palatinci-szöllők : n. Héhvȧlt [C. Palatinczaer Hőch-

wald K. Palatincai szőlők] Ds, p 86. Szöllők : n. Héhvȧltërvëjngȧrtn [C. Pa-

latinczaer Weingarten K. Szőlők] Ds, sző 87. Üveghuta, -’ba : n. Klónszhitë
[C. Glasütten Aecker K. Üveghuta] Ds, sz 88. Háromvessző-rét : n. Drájrudë-

vízë [K. Három vessző rétek] S, sz 89. Háromvessző-szántó : n. Drȧjrudëëkr
[K. Három vessző szántó] S, sz 90. Apáti-tető [K. ~] Fs, sz 91. Szálerdei-

fődek : n. Héhvȧldëkr [K. Szálerdei földek] Ds, sz 92. Palatinci-āsó-rétek : n.

Pȧlȧtinërrundëvízë [K. Rétek] S, r 93. Rozsdás, -ba : n. Rusztipfȧn [C. Rostigl

Pfanne K. Rozsdásserpenyő] S, sz, r. A hagyomány szerint rozsdás edényeket

találtak itt valamikor. 94. Falu-előtti-hóstelok : n. Hófstël [K. Falu előtti

hostelek] Ds, sz 95. n. Drȧjrudëvëjngȧrtë [K. Drei Ruden Weingärten] Ds,

e 96. Faluszöllők : n. Dorfvëjngȧrtën [K. Falu szőlők] Ds, p 97. Malom-

rét : n. Műlvízë T. Most halastó, régebben rét volt. 98. Falurét : Halastó : n.

Dorvízë T. Halastó, azelőtt rét volt. 99. Zsidó-fal Épületrom. Egyesek sze-

rint a régen itt volt zsidótemető megmaradt fala. 100. Falu-mögötti-hós-

telok : n. Hinterhófstël [K. Falu mögötti hostelek] Ds, e 101. Apáti-szöllők : n.

Åpȧtërvëjngȧrtën [K. Apáti magas út és szőlők] Ds, e 102. Nádas-rét : n.

Rórvízë [K. Nádas rétek] S, r 103. Homokos-düllő : n. Szȧnthȧndëkr [K. Ho-

mokos d] S, sz 104. Öreg-erdő : n. Åltvȧltstükëkr [K. Öregerdő szántó] S, sz

105. Malomárok : n. Mílkróvë Pa 106. Kis-rét : n. Klónvízë [K. Kis rétek]
S, r 107. Kis-telkes-szántó : n. Klónhȧjzlërëkr [K. Kisparaszti szántók] S,

sz 108. Ēső-legelő : n. Fordërtálhutvát [K. Első legelő] S, l 109. Kis-telkes-

szöllők : n. Klónhȧjzlërvëjngȧrtën [K. Kisbirtokos szőlők] S, sz, l 110. Uj-<-P> @@1@<S383>

<-P>szántó : n. Nȧjstükëkr [K. Újszántó] S, sz 111. Hátsó-legelő : n. Hintërtál-

hutvát [K. Hátsó legelő] S, l, e.</P>

<P>  Az adatközlők nem ismerték: 76. C. Kreutzweg Hutweide 78. C. Theil Aecker
84. C. Brennesel Thal 93. K. Rozsdásserpenyő. — C. Mőcsény : 1864., Palatinca:

1864., K. Mőcsény: 1934., Palatinca: 1901., Zsibrik: 1867.</P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte : László Istvánné tanítónő. — Adatközlők: Guttján Károly 52, Herner

Mihály 54, Lotz Jánosné 73, Schäffer Sebestyén 54 és Szőts Gáspár 59 é.</A-1></P>
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